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यह कहानी है गेड, एक हनीगाइड और एक लालची युवक गगइल क । एक
दन जब गगइल शकार के लए बाहर गया था तो उसने गेड क  आवाज़ सुनी।
गगइल के मन मे शहद के बारे म सोच कर पानी आ गया। वह क गया, उसने
यान से सुना और ढंूढने लगा, जबतक क उसे वह च ड़या अपने सर के ऊपर

डा लय  म बैठ  नह  दख गया। “ची टक, ची टक, ची टक,” एक से सरे पेड़,
और अगले पेड़ पे जाते ए च ड़या जोर से बोला। “ची टक, ची टक, ची टक,”
वह क क कर बोला, यह सु न त करते ए क गगइल उसके पीछे आ रहा
है।

• • •

Dette er historien om Ngede, honningguiden, og en
grådig ung mann ved navn Gingile. En dag mens Gingile
var ute på jakt, kalte Ngede på ham. Gingile fikk vann i
munnen ved tanken på honning. Han stoppet og lyttet
oppmerksomt, og lette til han så fuglen i grenene over
hodet sitt. “Tsjitikk, tsjitikk, tsjitikk”, kvitret den lille
fuglen idet den fløy til det neste treet, og det neste.
“Tsjitikk, tsjitikk, tsjitikk”, kallet han, og stoppet
innimellom for å forsikre seg om at Gingile fulgte etter.
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आधे घंटे बाद वे एक बड़े से अंजीर के पेड़ के पास प ँचे। गेड डा लय  म
पागल  सा फुदकने लगा। फर वह एक डाली पे बैठ गया और सर हलाया,
मानो वह कह रहा हो क, “यहाँ है ये! आओ अब! इतना समय य  लगा रहे
हो?” गगइल को पेड़ पर कोई भी मधुम खी नह  दखी, ले कन उसने गेड पे
भरोसा कया।

• • •

Etter en halvtime nådde de et stort vilt fikentre. Ngede
hoppet rundt som en gal blant grenene. Han slo seg ned
på en gren og strakk hodet mot Gingile som om han sa:
“Her er det! Kom nå! Hvorfor bruker du så lang tid?”
Gingile kunne ikke se noen bier fra under treet, men han
stolte på Ngede.
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इस लए गगइल ने अपना शकार का सामान पेड़ के नीचे रख दया, और कुछ
सूखी टह नयां इ क ा क  और एक छोट  सी आग जलाई। जब आग अ छे से
जलने लगी, तो उसने आग म एक लंबी सूखी लकड़ी आग के बीच म डाल द ।
यह लकड़ी जलते ए ब त सारा धुंआ करने के लए जानी जाती है। उसने
चढ़ना शु  कया, जलती ई लकड़ी का ठंडा सरा अपने मुंह मे डाले ए।

• • •

Så Gingile la spydet sitt ned under treet og samlet noen
tørre kvister og tente et lite bål. Da ilden brant godt,
stakk han en lang, tørr kjepp inn i hjertet av bålet. Denne
veden var kjent for å lage mye røyk mens den brant. Han
begynte å klatre mens han holdt den kjølige enden av
kjeppen mellom tennene.
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ज द  ही उसे काम मे लगी मधुम खय  क  भनभनाहट सुनाई देने लगी। वे पेड़
के तने म छेद- उनके छ े म से अंदर-बाहर कर रही थ । जब गगइल छ े के
पास प ँचा उसने लकड़ी का धुआं वाला सरा छेद म डाल दया। मधुम खयां
हड़बड़ा कर, गु से म बाहर नकली। वो बाहर उड़ ग  य क उ ह धुआं नह
पसंद- ले कन इससे पहले वो गगइल को कुछ दद भरे डंक दे ग ।

• • •

Snart kunne han høre summingen til de travle biene. De
kom inn og ut av et hulrom i trestammen – bolet deres.
Da Gingile nådde bolet, dyttet han den rykende enden
inn i hulrommet. Biene for ut, sinte og klare til angrep.
De fløy bort siden de ikke likte røyken – men ikke før de
hadde gitt Gingile noen smertefulle stikk!
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जब मधुम खयां बाहर चली ग , गगइल ने अपना हाथ छ े म डाला। उसने
हाथ भर भर कर छ ा नकाला, जसमे से अ छा शहद बह रहा था, और
अ वक सत मधुम खी के अंडे भी थे। उसने छ े को यान से अपने कंधे पे टंगी
थैली म डाला, और नीचे उतरना शु  कया।

• • •

Da biene var ute, stakk Gingile hånden sin inn i bolet.
Han tok ut håndfuller med tunge vokskaker som dryppet
av deilig honning og var fulle av feite, hvite larver. Han la
vokskakene forsiktig i veska han bar på skulderen og
begynte å klatre ned fra treet.
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गगइल जो भी कर रहा था, गेड ब त उ सुकता से वह सब कुछ देख रहा था।
वह उसका इंतज़ार कर रहा था क वह शहद के छ े का एक मोटा भाग उसके
लए छोड़ देगा, हनीगाइड को ध यवाद के प म। गेड डाल- डाल पे झूल रहा

था, जमीन के पास, और पास। आ ख़रकार गगइल पेड़ के नीचे प ँच गया।
गेड लड़के के पास एक प थर पे बैठ गया और अपने ईनाम का इंतजार करने
लगा।

• • •

Ngede så ivrig på alt Gingile gjorde. Han ventet på at han
skulle legge igjen en tjukk vokskake som en takkegave til
honningguiden. Ngede svinset fra gren til gren,
nærmere og nærmere bakken. Til slutt nådde Gingile
foten av treet. Ngede satt på en stein nær gutten og
ventet på belønningen sin.
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ले कन, गगइल ने आग बुझाई, अपना शकार का सामान उठाया और घर क
तरफ चलने लगा, च ड़या को नज़रअंदाज़ कर के। गेड गु से से च लाया,
“ वक-टर, वक-टर!” गगइल का, उसने च ड़या को घूरा और जोर से हँसा।
“तु ह थोड़ा शहद चा हए, चा हए, मेरे दो त? हा! ले कन सारा काम मने कया,
और सारे डंक भी खाए। मुझे इस शहद अ छे शहद को तु हारे साथ य  बाँटना
चा हए?” फर वो चला गया। गेड ब त गु से म था! यह कोई तरीका नह  था
उससे वहार करने का! ले कन वो अपना बदला लेगा।

• • •

Men Gingile slukket bålet, plukket opp spydet, begynte å
gå hjem og overså fuglen. Ngede ropte sint: “SEI-er, SEI-
er!” Gingile stoppet og stirret på den lille fuglen og lo
høyt. “Du vil ha litt honning, du, lille venn? Ha! Men jeg
gjorde alt arbeidet og fikk alle stikkene. Hvorfor skulle
jeg dele noe av denne deilige honningen med deg?”
Ngede var rasende! Dette var da ingen måte å behandle
ham på! Men han skulle få sin hevn.
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एक दन कई ह त  बाद गगइल ने फर गेड क  शहद वाली आवाज़ सुनी। उसे
वा द  शहद याद आया और उसने फर से च ड़या का पीछा कया। गगइल

को जंगल के छोर पर जाकर, गेड एक बड़े से बबूल के पेड़ पर आराम करने के
लए का। “आह,” गगइल ने सोचा। “छ ा ज र इसी पेड़ म है।” उसने

ज द  से छोट  सी आग जलाई और चढ़ना शु  कया, उसके मुँह म जलती ई
लकड़ी थी। गेड बैठा और सब देखा।

• • •

En dag flere uker senere hørte Gingile igjen kallet fra
Ngede. Han husket den deilige honningen og fulgte ivrig
etter fuglen nok en gang. Etter at den hadde ledet
Gingile langs skogkanten, stoppet den for å hvile i et
stort akasietre. “Å”, tenkte Gingile. “Bolet må være i
dette treet.” Han tente raskt det lille bålet sitt og begynte
å klatre med den rykende grenen mellom tennene.
Ngede satt og ventet.
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गगइल चढ़ा, ये सोचते ए क उसे सामा यतया सुनाई देने वाली भनभनाहट
य  नह  सुनाई द । “शायद छ ा पेड़ म गहराई पे है,” उसने मन म सोचा। वो
सरी डाली क  तरफ बढ़ा। ले कन छ े क  जगह, उसने उसने खुद को एक

त ए के चेहरे को घूरता पाया! त आ अपनी न द बुरी तरह टूटने से ब त गु से
म थी। उसने अपनी आँख छोट  क , अपना मुँह खोला अपने ब त बड़े और
पैने दांत दखाने के लए।

• • •

Gingile klatret, men lurte på hvorfor han ikke hørte den
sedvanlige summingen. “Kanskje bolet er dypt inne i
treet”, tenkte han for seg selv. Han dro seg opp etter en
annen gren. Men i stedet for bolet, stirret han inn i
øynene til en leopard! Leopard var veldig sint fordi
søvnen hennes ble så brått avbrutt. Hun knep igjen
øynene og åpnet munnen for å vise de veldig lange og
skarpe tennene sine.
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इससे पहले क त आ गगइल पे छलांग लगाता, वो हड़बड़ा कर पेड़ से नीचे
आने लगा। ज दबाज़ी म उस से एक डाल छूट गयी, वो ब त जोर से जमीन पे
गरा, और उसका टखना मुड़ गया। वो लंगड़ाते ए जतनी तेज भाग सकता

था, भागा। उसक  खुश क मत से, उसे पकड़ पाने के लए, त आ अभी भी
काफ  न द म थी। गेड, शहद का रा ता दखाने वाली च ड़या ने अपना बदला
ले लया था। और गगइल ने अपनी सीख ले ली।

• • •

Før Leopard kunne svinge labben etter Gingile, skyndte
han seg ned fra treet. I hastverket bommet han på en
gren og landet med et høyt brak på bakken og forstuet
ankelen. Han hinket videre så fort han kunne. Heldigvis
for ham var Leopard fortsatt for søvnig til å jage ham.
Ngede, honningguiden, hadde fått sin hevn. Og Gingile
hadde fått seg en lærepenge.
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और इस लए, जब गगइल के ब च  ने गेड क  कहानी सुनी, उनके मन म इस
छोट  च ड़या के लए स मान था। जब भी वो शहद लेते थे, इस बात का यान
रखते थे क वो छ े का सबसे बड़ा ह सा हनीगाइड के लए रख!

• • •

Og på den måten, når barna til Gingile hører fortellingen
om Ngede, respekterer de den lille fuglen. Hver gang de
sanker honning sørger de for å gi den største delen av
vokskaka til honningguiden!
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